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(కిర్ ందటి సంచికనుంచి కొనʉగింపు)   
 

   గోదాదేవి శీర్హరిని తన నాథునిగా పొందదలచి ఆయనను విశేష మారగ్ంలో అరిచ్ంచడం మొదలెటిట్ంది. ఇంతలో వసంతఋతువు 
పర్వేశించింది. ఋతువరణ్న పర్బంధ లక్షణాలలో ఒకటి. ఇంతకుముందు గీర్షమ్ ఋతువును, వరష్ ఋతువును, శరదుర్తువును వరిణ్ంచిన రాయలవారు 
ఇపుప్డు వసంతవరణ్నాసుమ లతాంతాల వరష్ం కురిపిసుత్నాన్డు. అరవై ఆరు పదయ్  గదయ్ ఆశావ్సాంత పదాయ్లతో కూడిన ఈ భాగం మాటలకందని 
చమతుర్క్తికి, కలప్నలకు నిలయం. మచుచ్కు కొనిన్ ముఖయ్మైన ఘటాట్లను రుచి చూసి ఆ తరావ్త ఈ పర్బంధంలోని చివరిదైన ఆరవ ఆశావ్సానికి వెళాద్ము. 

 
మొదల నాముకత్మాలయ్ద మదనతాప 
తరణి పెనుŮటట్ ƒఁగిన దకిష్ణాశ 

మతక్ృతోషమ్కుఁ దుదముటట్ మాఁడు ననుచుఁ 
దొలఁగె నన నుతత్రాశకు దొలఁగెఁ ధరణి 

 
మొదలే 'ఆముకత్మాలయ్ద' కు కలిగిన మదనతాపమనే సూరుయ్డు 'రెచిచ్పోవడం'తో వేగిపోయిన దకిష్ణాకాశం నా వేడిమికి పూరిత్గా 

మాడిపోతుంది, ఎందుకులే పాపం అనన్టుల్గా ఉతత్రాకాశానికి తొలిగిపోయాడు ఆకాశంలో సూరుయ్డు. అంటే ఉతత్రాయణం పర్వేశించింది. చాలా చినిన్ 
పదయ్ం, కానీ పెనుచమతాక్రాల రసరమయ్ం. చాలా సరసమయమైన రహసాయ్లను కషట్పడకుండా తెలుసుకునే విధంగా సునిన్తంగా, సరళంగా, కుల్పత్ంగా 
చెపిప్న అరుదైన రాయలవారి పదాయ్లలో యిదొకటి. 

 
'ఆముకత్మాలయ్ద' అనే గర్ంథ నామధేయంతో వసంతఋతువు మొదలైంది. ఆముకత్ము అంటే వదిలిపెటిట్నది, అంటే ధరించి విడిచిపెటిట్నది. 

మాలయ్ము అంటే మాలిక, తెలిసినదే, 'ద' అంటే యిచిచ్నది. అంటే తను ధరించి విడిచిపెటిట్న, ఎంగిలిచేసిన, అనుభవించి యిచిచ్న మాలను పరమాతుమ్నికి 
యిచిచ్ంది కనుక 'ఆముకత్మాలయ్ద' ఐంది ఆవిడ. నిజానికి ఈ గర్ంథానికి 'విషుణ్చితీత్యము' అనే మరొక పేరు కూడా ఉనన్ది. విషుణ్చితుత్ని కథ కనుక. 
మొదటినుండీ చివరివరకూ పర్తి ఆశావ్సములోనూ ఆయన ఉనాన్డు కనుక. కానీ ఆయన తన పరమాతుమ్నిలానే కనిపించీ, కనిపించక ఉనన్టేట్ 
అనిపిసుత్ంది. గోదమమ్ విశవ్రూపంతో నిండిపోతుంది, ఈ కథ తెలిసిన వారే, కథను పేర్మించేవారే దీనిన్ చదువుతారు గనుక. ఖచిచ్తంగా ఉనన్దునన్టుట్గా 
గర్ంథ నామధేయానిన్ యిలా పదయ్రూపములో ఇచిచ్న పర్బంధం వేరే ఏదీ సామానయ్ పాఠకుడైన ఈ వాయ్సకరత్కు కనబడలేదు. మనం ఈ రోజులోల్ 'టైటిల 
సాంగ' అని అనుకుంటునన్టుల్ యిది 'టైటిల పదయ్ం'. యిది ఒక చమతాక్రం. 
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వసంతంలో కొతత్ ఆశలు మోసులెతుత్తాయి. కొతత్ చివుళుళ్ తలలెతుత్తాయి. వసంతంలో తొడిగిన పర్తి చివురు, పర్తి సుమము శోభిసుత్ంది. 

మిగిలిన ఋతువులోల్ ఎంత పర్యతిన్ంచి, పేర్మించి సాకినా కళ, ఈ జీవము ఉండదు లతలలో, వృకాష్లలో, పూలలో, గాలిలో పర్కృతిలో కూడా. వేడి 
ఎకుక్వై ఎండాకాలంలో, తడి ఎకుక్వై వరాష్కాలంలో, సూరయ్కాంతి తగిగ్ శరదృతువులో, మరీ కీష్ణించి హేమంత ఋతువులో, శిథిలమై శిశిర ఋతువులో 
ఆకులు, పూలరేకులు, చివుళుళ్ మాడిపోతాయి, నానిపోతాయి, నలిగిపోతాయి, రాలిపోతాయి. యిది ఋతుపరమైన రహసయ్ం, ఈ రహసాయ్నిన్ అమమ్ 
కోరెక్పరంగావాడుకునాన్రు కవనసారవ్భౌమ రసికరాయలు, కనుకనే ఆమె కామనల వసంతమిది, ఫలిసుత్ంది. 

 
ఆమె కామనల వసంతఋతువును సూచించడానికే ఆమె పేరుతో మొదలెటాట్డు. ఆపేరు కూడా ఆమె ఏ రకంగా పరమాతుమ్డిని లొంగదీసుకుందో 

తెలియజేసే పేరే పెటాట్డు. ఒక చమతాక్రం ఏమిటంటే ' ఈ పాటికే వధూవరులు దండలు మారుచ్కోవడం' పూరిత్ ఐంది. ముందు ఆమె చాటుగా ధరించి 
వదిలివేసిన మాలను పరమాతుమ్నికి యివవ్డానిన్ గురించి చెపాప్డు. ఈ ఆశావ్సంలో పరమాతుమ్డు ధరించిన మాలను నిరామ్లయ్ంగా, పర్సాదంగా 
అరచ్కసావ్మి యిసేత్ ధరించింది అని చెపాప్డు. అమమ్ ఇంకా నేరుగా అయయ్ను చేరుకోలేదు, భకుత్రాలి సాథ్యిలో ఉనన్ది, కనుక మధయ్న అరచ్కసావ్మి కరుణ 
అవసరము ఐంది. భగవంతునికి, భకుత్నికి మధయ్న గురువుగా, అనుసంధానకరత్గా ఒకరు అవసరం, కనుక అరచ్కసావ్మి(నంబి) యిచిచ్న మాలను 
ధరించింది అని సప్షట్ంగా చెపాప్డు. యికపై విశవ్ంలో అదృషట్వంతులు కావాలనుకునే భకుత్లెవరికీ వేరేవారి అవసరము లేదు, ఉండదు. గురువుగా, 
సంధానకరత్గా, అమమ్గా, పురుషకారిణిగా గోదమమ్ జీవులను, జీవికలను తరింపజేసుత్ంది యిక, కనుక ఆమె ఆశల వసంతము, విషుణ్మోహితుల ఆశలకు 
కూడా యిది వసంతము.   

 
సావ్మివారి విరహతాపం అనే సూరుయ్ని వేడికి ఆముకత్మాలయ్ద ఈసరికే మాడిపోయింది, ఎండాకాలంలో లాగా. ఆమె కనీన్రు మునీన్రైంది 

వరాష్కాలంలాగా. నిరమ్లమైన పేర్మ చిగిరిచ్ంది శరతాక్ల నదీ నదాల, సరసుల జలములలాగా. సావ్మి మీది కోపం, అనుమానము, ఉకోర్షము, ఈరష్య్, 
మతస్రము, సాధింపులు  అనే మంచుతెరలు కపుప్కునాన్యి, హేమంత ఋతువులోలాగా. యిక ఏ ఆశా లేదు, ఇక ఈ జీవితం వయ్రథ్ం అనుకుని శిథిల 
శిశిర పరణ్మై, వివరణ్మై, వయ్థావికీరణ్మైపోయింది శిశిరఋతువులోలాగా. అపుప్డు కారణజనుమ్లు ఐన (నాగకనయ్లు) చెలికతెత్లు గురువులైనారు, 
మారగ్దరశ్కులైనారు, ఆశాజోయ్తులైనారు, పరమాతుమ్ని చేరుకునే మారగ్ం చూపించారు, ఆమెలో ఆశ కలిగింది, పర్కృతికి వసంతంలో కలిగినటుల్గా. ఆ 
మూల పర్కృతికి తానేంటో తెలిసింది, తనకు ఏం కావాలో తెలుసుకుంది, దానిన్ పొందడం ఎలా సాధయ్మౌతుందో తెలిసింది, యిక ఎపుప్డు అనన్దే 
మిగిలింది. తవ్రలోనే అనన ఆశల వసంతం ఏతెంచింది. ఔను, యిక ఈ పర్కృతి తన పురుషుడిని, పర్థమపురుషుడిని, ఏకైక పురుషుడిని చేరుకునే ఆశలు 
ఫలించే వసంత తరుణం వచిచ్ంది. యివనీన్ లలిత లలితంగా వసంత మలయమారుతంలాగా గుసగుసగా రహసయ్ంగా చెపుత్నాన్రు రాయలవారు ఈ చినిన్ 
పదయ్ంలో. 

 
గోదాదేవి విరహతాపమువలన దకిష్ణ దికుక్ వేడెకిక్ మాడిపోయింది అనడం ఆమె పర్కృతి అనడం, తన పురుషుడిని చేరుకునే ఆశ చిగిరచ్డం 

వసంతం అరుదెంచడం. అసలే ఈమె విరహతాపానికి వేడెకిక్ ఉనన్ దకిష్ణ ఆకాశానిన్ ఇంకా వేడెకిక్ంచడం ఎందుకు అని ఉతత్ర ఆకాశానికి చేరుకునాన్డు 
సూరుయ్డు. దకిష్ణాయనం ముగిసి ఉతత్రాయణం పర్వేశించింది అని సూచన. దకిష్ణ నాయకుడు, అమమ్కు దకిష్ణ నాయకుడైన ఆకాశనీలిమ ఐన 
పరమాతుమ్డు కూడా ఈమె విరహంతో వేగిపోతూనే ఉనాన్డు, యిక చాలేల్, నేను కూడా వేగించడం ఎందుకు అనన్టుల్ ఉతత్రాకాశానికి చేరుకునాన్డు 
సూరుయ్డు. కర్మకర్మంగా ఉతత్రాయణం పర్వేశించింది, మారగ్శిరం పర్వేశించింది, ధనుసస్ంకర్మణం జరిగింది, మకరసంకర్మణం జరిగింది, వసంతం 
పర్వేశించింది. పర్కృతిలోని ఋతువుల పరంగా కర్మ పరిణామ దశ యిది. మారగ్ శీరష్ంలోనే విషుణ్వును చేరుకునే మారగ్శీరష్మైన, మారగ్ములనిన్ంటిలోనూ 
అతయ్ంత తేలికైన, సుఖమైన, సురకిష్తమైన మారగ్మైన పర్పతిత్ మారాగ్నిన్, సంకీరత్నా మారాగ్నిన్ అమమ్ అనుసరించింది, అనుసరింపజేసింది. తిరుపాప్వై వర్తానిన్ 
చేసి, దివయ్ పాశురములను రచించి పాడి, తన ఆశలు అందంగా కుసుమించి, ఫలించే వసంతం వచిచ్ంది గోదమమ్కు అని సూచన జేసుత్నాన్డు 
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రాయలవారు. గోదాదేవి విరహతాపంతో వేడెకిక్పోయింది. ఆమె పర్కృతి, పురుషోతత్ముడు పురుషుడు. కనుక ఆమె బాధ పర్కృతికంతకూ బాధ. ఆమె 
దైనయ్ము పర్కృతికి అంటుకుంది. కనుక చమతాక్రంగా యిలా అంటునాన్డు. 

 
తెలియఁగ వచెచ్ నటిట్తఱిఁ దిగమ్కరుండు ధనాధిపాశϾ 
తొలఁగినకారణం బతివ దురɇహ దీరఘ్ĦయోగవĪన్  పె 
లల్లమిన తదిద్శం దగిలినటిట్ తనూషమ్ ఘనీభవనమ్Ć 

జలమయశంకరశɇѣర Нలముకోనల చలɇఁ దీరచ్కోన్ 
 
తిగమ్కరుడు అంటే సూరుయ్డు. ధనాధిపుడు అంటే కుబేరుడు. ఆశ అంటే ఆకాశము. ధనాధిప-ఆశ అంటే కుబేరుని దిశ ఐన ఉతత్ర దిశ. 

ఉతత్రాయణం ఎందుకు పర్వేశింది, సూరుయ్డు ఉతత్ర దిశకు ఎందుకు తొలిగిపోయాడు అనేది తెలిసిపోయింది తనకు అంటునాన్డు 'కవి'రాయలు. దకిష్ణ 
దిశలో ఉనన్పుప్డు దకిష్ణాయనంలో, వసంతఋతువు పర్వేశించకముందు, గోదాదేవియొకక్ విరహతాపముతో సోకిన కాకను చలల్బరుచుకోడానికి 
ఘనీభవించిన అపార జలమయమైన శివునిమామను, అంటే హిమవతప్రవ్తానిన్ ఆశర్యించాడు, ఉతత్ర దిశకు వెళిల్. ఆ హిమాలయ చరులను 
ఆశర్యించాడు చలల్బడడానికి. 

 
అమమ్ దకిష్ణ దిశకు దృకుక్లు సారిసూత్ ఉనన్ది, దకిష్ణ నాయకుని కోసం, నాథుని కోసం, హరికోసం, కనుక ఆవిడ చూపుల, తలపుల, శరీర 

వేడిమి, విరహ తాపము దకిష్ణానికి సోకింది. అంతవరకూ అకక్డునన్ సూరయ్నారాయణమూరిత్ ఉతత్రానికి వెళిల్ హిమవంతుడిని ఆశర్యించాడు. సూరుయ్డూ 
నారాయణుడే, సురయ్మండలాంతరవ్రిత్ ఐన నారాయణమూరిత్ సాకాష్తూత్ శీర్హరియే. చలల్దనం కోసం మాతర్మే అనుకోవడం సామానయ్ విషయము.  

 
హిమవంతుని కుమారెత్ ఐన కాతాయ్యనిని ఆశర్యించి కాతాయ్యనీ వర్తము చేసి అలనాడు గోపికలు బృందావనంలో శీర్కృషుణ్ని పతిగా పొందారు. 

అలాగే నీవూ చేసి హరిని పతిగా పొందవమామ్ అని చెలికతెత్లు సలహా ఇవవ్డంతో 'కాతాయ్యనీ వర్తం' చేసుత్నన్ది గోదాదేవి. కనుక అమమ్ తరపున 
రాయబారిగా సూరుయ్డు, తన సావ్రథ్ంతో సూరయ్నారాయణుడు అటునుంచి నరుకొక్సుత్నాన్రు, కారయ్ం సానుకూలం గావడానికి, ఎందుకంటే గోపికల 
విషయములో మనకు తెలియదు గానీ, గోదాదేవి విషయములో శీర్ హరి కూడా వేగిపోయాడు, గోదమమ్ను 'సతి'గా పొందడానికి. యిది రాయల పలుకుల 
అంతరారథ్ం.  

'లౌకికానాం హి సాధూనాం అరథ్ం వాగనువరత్తి, ఋషీనాం పునరాదాయ్నాం వాచమరోథ్నుధావతి' అనాన్డు మహానుభావుడు భవభూతి 'ఉతత్ర 
రామచరితము' అనే గొపప్ నాటకంలో, అంటే , లౌకికులైన సాధువులవాకుక్లకు అరథ్ం అనుసరించి వసుత్ంది, అంటే వారి వాకుక్లు అరధ్వంతములుగా 
పర్యోజన పూరవ్కములుగావుంటాయి, కానీ, ఋషులకు అరధ్ములను బటిట్ వాకుక్ తనంత తానుగా అనుసరించి వసుత్ంది, అంటే వారిమనసులోని అరాధ్నిన్ 
అనుసరించి పలుకులు తమంత తాముగా మేమంటే మేము అని వసాత్యి. సామానయ్ కవిపండితులలాగా వాకుక్లకోసం వెదుకుక్నే, పలుకులకోసం 
పలవరించే పరిసిథ్తి వారికి ఉండదు. వాకుక్లే వారిబంటల్వలె ఎదురుచూసూత్ంటాయి వారిమనసులోని అరాధ్నికి అక్షరరూపానిన్ ఇవవ్డంకోసం. మంచి  
ఉపనాయ్సకుల పలుకులకు మంచి అరాథ్లు వసాత్యి, మహావకత్లకు మంచి అరాథ్లనిచేచ్ పలుకులు పరుగెతిత్వసాత్యి. శీర్కృషణ్దేవరాయలు ఋషితులుయ్డే, 
కనుక ఆయన పలుకులకు అమేయ పర్భావ సంపనన్ములైన అంతరారథ్ములు. వాటిని పటుట్కొనగలిగితే అనిరవ్చనీయమైన అలౌకికానందం! సాహితయ్ 
పఠనము యొకక్ అతుయ్నన్త పర్యోజనం అలౌకికానందమే కదా, మిగిలినవాటితో పాటు.  
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కినిĩ వలఱేఁడు దండెతత్ఁ గేతు వగుట 
మీన మిల దోఁచు టుచితంబ మేష మేమి 

పని యనఁగ నేల? ĦరĆఖయ్ఁ బాంథయువతి 
దాహమున కగిగ్ రాఁగఁ దతత్డియు రాదె? 

 
'వలఱేఁడు' అంటే మనమ్థుడు. వచిచ్ంది వసంతఋతువు గనుక మనమ్థుడు దాడికి రావడం సహజమే. ఆయనకు శరీరం లేదు గానీ శరీరాలను, 

మనసులను మంటబెడతాడు. ఆయన జెండాగురుత్ మీనము, చాప. ఆయన వచాచ్డు గనుక రథం మీదే వసాత్డు గనుక రథ ధవ్జం కూడా వచిచ్ంది, 
దానిమీద ఉండే చాప కూడా వచిచ్ంది. అది సమంజసమే! మరి మేక(మేషం) ఎందుకొచిచ్ంది? దానికేంపని? 

అంటే మకర సంకర్మణం తరావ్త మీన సంకర్మణం వచిచ్ంది, మకర సంకార్తి తరావ్త మీన సంకార్ంతి. యింతలోనే మేషం కూడా, మేక కూడా 
వచిచ్ంది, దానికేంపని రావడానికి? అంటే.. మకర సంకర్మణం తరావ్త కుంభ సంకర్మణం, తరావ్త మీన సంకర్మణం, కనుక మీనం వచిచ్ంది.ఆ తరావ్త 
మేష సంకర్మణం, కనుక మేషం వచిచ్ంది. అంతే గాక అగిన్దేవుడు మేషవాహనుడు, మేకను ఎకిక్ తిరుగుతుంటాడు. ఆ అగిన్ యిపుప్డు విరహాగిన్ రూపంలో 
గోదమమ్ను దహించడానికి వచాచ్డు కనుక ఆతనికి వాహనమైన మేషం కూడా వచిచ్ంది. రాదా మరి? మకర సంకర్మణం, మకర సంకార్ంతితో ధనురామ్సం 
పూరిత్ అవుతుంది, మారగ్ళి నెల, మారగ్శీరష్ మాసం పూరిత్ అవుతుంది. ఆ తరావ్త కుంభ సంకర్మణం, కుంభమాసం, అంటే మాఘమాసం. దాని తరావ్త మీన 
సంకర్మణం, అంటే మీన మాసం, అంటే అంటే ఫాలుగ్ణమాసము. ఆ తరావ్త మేష సంకర్మణం, అంటే మేష మాసం, అంటే చైతర్మాసం, చైతర్ం, వైశాఖం 
రెండూ వసంత ఋతువు, కనుక వసంత ఋతువు పర్వేశించింది. కర్మ కర్మంగా ధనురామ్స వర్తం పూరిత్ చేసిన తరావ్త, హేమంత ఋతువు ముగిసిన 
తరావ్త, శిశిరఋతువు గడిచి, ఆమె ఆశల వసంతఋతువు పర్వేశించింది అని చెబూత్, ఋతుపరంగా, జోయ్తిష శాసత్ర పరంగా చమతక్రిసుత్నాన్డు 
రాయలవారు. ఆయన సమసత్శాసత్ర పారంగతుడు అనడానికి, ఆయన రాసికాయ్నికి, పాండితాయ్నికి, వుయ్తప్తిత్కి, పర్తిభకు యివి మచుచ్తునకలు. 

 
(కొనసాగింపు తరువాయి సంచికలో) 
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